
Lochposition MULTINORM

Bei MULTINORM-Lichtschacht sind in der
Wandung Löcher bereits vorgebohrt. 

Hole position MULTINORM

For the MULTINORM light well the holes
have already been pre-drilled in the wall.

Position de trou MULTINORM

avec des MULTINORM-Lichtschacht des
trous sont déjà percés un avant-trou dans
la paroi.

Posizione del foro MULTINORM

Per la bocca di lupo MULTINORM, la pare-
te è già dotata di fori sgrossati al trapano.

Hinweis: 

Obere Schlaufe des Sicherungsbügels
kann bedarfsweise mit Vorhängeschloss
oder Schraube mit Mutter gesichert wer-
den. 

Lochposition MEAMAX

Bei MEAMAX durch Ausmessen
Lochposition festlegen. Hierzu Bügel in
Rost einhängen (ca. 10 cm von beiden
äußeren Rändern). 

Löcher Ø10 mm in Wandung links und
rechts durch Bohren herstellen. 

Hole position MEAMAX

For the MEAMAX measure out and deter-
mine the  positions of the holes. In order
to do so hang the bracket  into the grill
(approx. 10 cm from both outer edges).
Drill the holes Ø10 mm in the wall on the
left and right.

La position de trou MEAMAX

avec MEAMAX par mesurer position de
trou fixer. Pour cela des poignées dans la
rouille accrocher (environ 10 cm des deux
bords extérieurs). Les trous Ø10 mm dans
la paroi à gauche et à droite par perforer
fabriquer.

Posizione del foro MEAMAX

Per MEAMAX, stabilire la posizione del
foro effettuando una misurazione. A que-
sto scopo appendere le staffe alla griglia
(a circa 10 cm da entrambi i bordi ester-
ni). Praticare i fori ø 10 mm sulla parete a
sinistra e a destra.

Note: 

If necessary the upper loop of the locking
bracket may be fastened to the lock or
screw with a nut.

Kunststoff-Spezialdübel in das Loch
einsetzen. Lichtschachtrost einlegen und
Sicherungsbügel von oben am Rost ein-
hängen. Unteres Bügelende zum Loch hin
ausrichten und mit beiliegender Blech-
schraube befestigen.

Insert the special plastic dowels in
the holes. Position the light well grill and
hang in the locking bracket from above.

Des chevilles spéciales de matière
plastique dans le trou installer. La rouille
de puits de lumière insérer et des étriers
de sécurité à la rouille accrocher d'en
haut. La fin de poignée inférieure au trou
aligner vers et avec la vis de tôle ci-jointe
attacher.

Inserire nel foro la speciale staffa in
materiale plastico. Inserire la griglia della
bocca di lupo e dall’alto appendere alla
griglia le staffe di sicurezza. 

Remarque : 

Le circuit fermé supérieur de l'étrier de
sécurité peut être assuré selon les besoins
avec la serrure de rideau ou la vis avec la
mère.

Contenuto del kit di accessori per
fissaggio griglia

• 2 tasselli per fissaggio griglia, 10mm
• 2 viti per lamiera 4,8  x 18
• 2 staffe di sicurezza

Contenu garantie de rouille de trellis 

• 2 Chevilles pour la garantie de rouille
de trellis, 10 mm 

• 2 Vis de tôle 4,9 x 10 
• 2 Étriers de sécurité

Inhalt Gitterrostsicherung

• 2 Dübel für Gitterrostsicherung, 
10 mm

• 2 Blechschrauben 4,9 x 10
• 2 Sicherungsbügel

Contents accessories set for Grill
safety lock

• 2 dowels for grill safety lock, 10mm
• 2 metal screws 4.8 x 18
• 2 locking bracket

Unteres Bügelende zum Loch hin
ausrichten und mit beiliegender Blech-
schraube befestigen.

Position the lower end of the brak-
ket towards the hole and fasten it with
the included metal screws.

La fin de poignée inférieure au trou
aligner vers et avec la vis de tôle ci-jointe
attacher.

Allineare l’estremità inferiore della
staffa con il foro e fissarla con la vite per
lamiera in dotazione.

Nota: 

In caso di necessità, l’occhiello superiore
dalla staffa di sicurezza può essere fissato
con un lucchetto o con un bullone.
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